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έπεχείρησεν με ύπομονήν καί έπιμονήν, με έπιμέλειαν καί έπιστημονικότητα, με 

άγάπην προς το θέμα του και με άξιέπαινον νηφαλιότητα. Το έργον τοΰτο προά

γει τάς Βυζαντινάς σπουδάς, διαφωτίζει σημαντικώς ουσιώδη περίοδον της εξελί

ξεως του Δυτικού πολιτισμού καΐ αποτελεί κόσμημα των Βυζαντινών εκδόσεων 

του Rudgers University. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΤΝΤΖΟΣ 

* 
* * 

ΑΝΤΩΝΙΟΥ ΚΑΝ ΑΚΗ, Διόδωρου Σικελιώτου Ιστορικής Βιβλιοθήκης βι-
βλίον πρώτον, μέρος πρώτον, Κείμενον, μετάφρασις, σχόλια, Αθήναι 1968, 

σχ. 8, σελ. 139. 

Ή βελτίωσις του βιοτικού επιπέδου τών λαών κατά τους τελευταίους χρό

νους και ό συνεχώς αυξανόμενος περισσεύων χρόνος εις την τάξιν τών εργαζομέ

νων λόγω του βαθμιαίου περιορισμού τών ωρών ή τών ημερών της εβδομαδιαίας 

εργασίας έδημιούργησε νέον πρόβλημα κοινωνικόν : Πώς θα απασχοληθούν έπωφε-

λέστερον οί άνθρωποι κατά τον διαθέσιμον χρόνον των. Ή κυριαρχούσα γενικώς 

άντίληψις υποδεικνύει την τροφοδότησιν του εύρέος κοινού δι' ωφελίμων βιβλίων 

άποσκοπούντων εις την διεύρυνσιν του πνευματικού των ορίζοντος. Και ως τα 

καταλληλότερα δια τον σκοπον τούτον και εις τον Δυτικον κόσμον, και εις τον 

Άνατολικον εκρίθησαν τα έργα τα μυουντα τον σημερινον άνθρωπον εις τήνπνευ-

ματικήν δημιουργίαν της Έλληνορρωμαϊκής αρχαιότητος, ή οποία αποτελεί την 

ρίζαν του ίδικοϋ μας σημερινού πολιτισμού. Δια της γνώσεως τών αρχαίων στοι

χείων προσδοκάται να γίνουν συνειδηταί οί σύγχρονοι μορφαί του πολιτισμού μας 

ως προεκτάσεις εκείνων. Ή πρόθεσις αΰτη ύλοποιήθη εις την συστηματικήν εκ-

δοσιν αρχαίων κειμένων με μετάφρασιν και σχόλια. Τοιαυται λαϊκαί εκδόσεις 

είναι συχνόταται και ευρύτατης κυκλοφορίας ακόμη και εις τα Ανατολικά κράτη. 

Εις τον ίδικόν μας τόπον ή διάδοσις εις τα λαϊκά στρώματα τών έργων της 

αρχαίας κληρονομιάς, τών έργων τών πατέρων μας, υστερεί. Αι καλαί μεταφρά

σεις είναι πολύ ολίγαι και αναφέρονται εις ελάχιστα αρχαία αριστουργήματα. Ό 

'Αντώνιος Κανάκης, φιλόλογος εκ τών κρατίστων άπο δεκαετιών διαφλέγεται υπό 

του πόθου να εκλαΐκευση τους προγονικούς πνευματικούς θησαυρούς. Και έχει 

ήδη προσφέρει εις το "Εθνος άρίστας μεταφράσεις καί εις εμμετρον λόγον και εις 

πεζόν, έργων της αρχαιότητος έξοχων. "Εχει έκδόσει την Βατραχομυομαχίαν, τα 

'Αργοναυτικά του 'Απολλώνιου του 'Ροδίου, τους ποιητικούς μύθους δια τον 

"Υλαν καί την Γαλάτειαν, τον Δ' Πυθιονίκην τοϋ Πινδάρου καί την Οικουμένης 

περιήγησιν Διονυσίου του Λίβυος. "Εχει επίσης προετοιμάσει προς εκδοσιν πλήθος 

άλλων έργων εκ τών του Όμηρου, Όρφέως, Θεόκριτου, Βίωνος, Μόσχου, 'Ανα

κρέοντος, Σαπφούς, 'Αλκαίου, Άράτου, Όππιανοΰ κλπ. Κατά το 1968 μας προσ-
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έφερεν εν τμήμα της "Ιστορικής Βιβλιοθήκης του Διόδωρου τοϋ Σικελιώτου. Ό 

Διόδωρος δεν ανήκει εις τους κλασσικούς συγγράφεις, εκπροσωπεί δμως την 

σοβαράν πνευματικήν μόρφωσιν, την έπιστημονικότητα της μεθόδου και την καθο

λικότητα τής θεωρήσεως, αίτινες χαρακτηρίζουν τους "Ελληνας συγγραφείς της 

μετακλασσικής περιόδου και ιδία της ύστεροαλεξανδρινής, εις ην ούτος καί ανή

κει. Τέκνον της εποχής του ό Διόδωρος εγραψεν εις 40 βιβλία ίστορίαν παγκό-

σμιον, θεωρών δλον τον κόσμον ως μίαν πόλιν—«τάς κοινάς τής οίκονμένης πρά

ξεις καθάπερ μιας πόλεως άναγράψαντες»,—άρχίζων την έξιστόρησιν από τής 

γενέσεως τοϋ κόσμου καί διηγούμενος εν συνεχεία, τα γεγονότα τής παγκοσμίου 

ιστορίας μέχρι των πολέμων του 'Ιουλίου Καίσαρος. 

Ό Διόδωρος δεν υπήρξε μεγαλοφυής ιστορικός καί το κριτικόν του βάθος 

δεν είναι σημαντικόν. "Ομως στηριζόμενος εις άρτίαν μόρφωσιν καί εις γνώσιν 

τής λατινικής ήσχολήθη επί σειράν δεκαετιών εις συλλογήν τοΰ ιστορικού υλικού 

του περιοδεύσας επί τριακονταετίαν εις τάς χώρας τής 'Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας 

καί άναδιφήσας τα αρχεία τοΰ Ρωμαϊκού κράτους. Το έργον του κρίνεται ως ευ

συνείδητος συλλογή καί αξιόπιστος πηγή με πληροφορίας πολύτιμους μεθοδικώς 

κατατεταγμένας, άφορώσας εις τα πολιτικά καί στρατιωτικά γεγονότα καί εις τον 

πνευματικόν καί καλλιτεχνικον βίον. Λόγω τών αρετών του 'ιστοριογραφικού του 

έργου καί τής ομαλής καί απλουστέρας γλωσσικής διατυπώσεως του έξετιμάτο 

τά μέγιστα υπό τών Βυζαντινών, ύφ' ών άνεγιγνώσκετο επιμελώς καί έγένετο το 

πρότυπον μιμήσεως ύπο τών χρονογράφων τής μεσαιωνικής ελληνικής περιόδου. 

Ό Κανάκης προσέφερεν ύπηρεσίαν πολύτιμον εις το έλληνικον κοινον με 

την παρουσίασιν δείγματος τοΰ έργου τοϋ Διόδωρου. Έ κ τών διασωθέντων τμη

μάτων τοΰ έργου τοΰ Διόδωρου ό συγγραφεύς επέλεξε το Α' βιβλίον καί μάλιστα 

την Α' μερίδα τής Α' βίβλου, περιλαμβάνουσαν 41 κεφάλαια. Εις το τμήμα τοΰτο 

υπάρχει ή εισαγωγή τοΰ Διόδωρου, τα περί δημιουργίας καί θεών κεφάλαια καί 

ή 'ιστορία τής Αιγύπτου—θρησκεία, παραδόσεις, πολιτισμός, περιγραφή τής χώ

ρας, έργα τών κατοίκων, ό Νείλος, τα θηρία του, αϊ πλήμμυραι αύτοΰ καί αϊ 

περί ερμηνείας αυτών θεωρίαι. Τοΰ τμήματος τούτου ό συγγρ. προτάσσει βραχεΐαν 

κατατοπιστικήν είσαγωγήν, είτα το κείμενον συνοδευόμενον ύπο υπομνήματος ερμη

νευτικού τών δύσκολων λέξεων καί εκφράσεων καί την μετάφρασιν εις γλώσσαν 

άπλήν καί εύληπτον, έν τή οποία παρέχεται καί ή ακριβής ενδειξις τών μνημο

νευομένων εις το κείμενον χωρίων άλλων αρχαίων συγγραφέων. Προς διευκόλυν-

σιν τής πλήρους κατανοήσεως ό συγγρ. παραθέτει εις το τέλος εις έ'κτασιν τριά

κοντα δλων σελίδων σημειώσεις προσωπογραφικάς, Ίστορικάς, γεωγραφικάς, μυ-

θολογικάς καί γενικώς πραγματολογικάς, έπεξηγών εννοίας μή οικείας εις τον 

άναγνώστην. Τινές τών γεωγραφικών παρατηρήσεων αίσθητοποιοΰνται καί δια πα

ραθέσεως λεπτομερών χαρτών καί σχεδιαγραμμάτων. 

Ή αξία τής προσφοράς τοΰ συγγρ. είναι αξιόλογος. Ή άπόδοσις τοΰ κει

μένου γίνεται με άκρίβειαν, πληρότητα, σαφήνειαν, απλότητα ϋφους, άκριβολο-

γίαν καί χάριν λόγου. Δεν συναντά κανείς έκφρασιν άμφίβολον ή σχολαστικήν 

ουδέ διήγησιν άνιαράν ή μονότονον. Τουναντίον το ύφος τοΰ συγγρ. είναι άπλοΰν 
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και εΰχαρι χωρίς πολλάς άλλαγας του κειμένου. 'Επίσης με τέχνην έγκαταπλέ-

κει και τα παραλειπόμενα μέν, άλλ' εκ τών συμφραζομένων υπονοούμενα του 

κειμένου, δυσκόλως αντιληπτά εις τον μη ήσκημένον άναγνώστην. 

Το ευρύ κοινον θα αποκόμιση πολλήν ώφέλειαν εκ του βιβλίου, διότι εις 

αάτο διαφωτίζονται εκ πρώτης χειρός παλαιαΐ αντιλήψεις ζώσαι καΐ σήμερον. 

Βλέπων τις π.χ. τας περί δημιουργίας του κόσμου αντιλήψεις τών Ελλήνων θα 

διαπίστωση πόσον αύται είναι συγγενείς προς τάς της Π .Δ., τας οποίας και θα 

έννοήση καλύτερον, άλλα και πόσον είναι πλησίον και προς τα πορίσματα της επι

στήμης. 'Επίσης αναγιγνώσκων τις τα κεφ. 38—41 θα ιδη τι σημαίνει έλληνικον 

πνεύμα, διαπιστών μετά πόσης μεθοδικής συστηματικότητος εκτίθενται καί ελέγ

χονται αϊ έξενεχθεΐσαι μέχρι τότε θεωρίαι περί τών πλημμύρων του Νείλου με 

έκτίμησιν όλων τών πιθανών λόγων δια να κατάληξη ό συγγραφεύς εις την ορθο-

τέραν. Το βιβλίον του Κανάκη τούτο πρέπει να διαδοθή εις τάς λαϊκάς τάξεις, 

αί δε ευρύτατα άνα το Κράτος ίδρυθεΐσαι σχολικαί, δημοτικαί ή κοινοτικαί βιβλιο-

θήκαι δέν πρέπει να στερούνται τοιούτων αναγνωσμάτων, διανεμομένων αύταΐς 

υπό τών αρμοδίων Κρατικών 'Υπηρεσιών. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* 

* * 

ITARU SEKIMOTO, Α M o d e m G r e e k G r a m m a r , 'Οσάκα (Ιαπωνίας) 
1968, σ. VIII—221 (ίαπωνιστί). 

«Καί μάλλον "Ελληνας καλεΐσθαι τους της παιδεύσεως της ημετέρας ή τους 

της κοινής φύσεως μετέχοντας». Την Ίσοκράτειον ρήσιν αρμόζει να άπευθύνω-

μεν εγκαρδίως προς τον 'Ιάπωνα καθηγητήν κ. Itaru Sekimoto, συγγραφέα της 

«Γραμματικής της Νέας Ελληνικής» καί ενθερμον μελετητήν τής νέας ελληνικής 

γλώσσης. Ό κ. Sekimoto, καθηγητής τής γλωσσολογίας εις το πανεπιστήμιον 

τής Χιροσίμα, ανήκει εις τήν χορείαν τών ολίγων, άλλ' εκλεκτών μελετητών τής 

ελληνικής εις τήν χώραν του ανατέλλοντος ηλίου. Τούτου προηγήθησαν ό καθη

γητής του πανεπιστημίου του Τόκιο κ. Hidenaka Tanaka, συντάκτης ελληνικής 

γραμματικής υπό τον τίτλον «Graecae Grammaticae rudimenta» (Τόκιον 1927), 

ελληνικής γραμματολογίας, μεταφράσεως εις τήν Ίαπωνικήν του 'Ομήρου κλπ. 1 

καί ό πτυχιούχος τής Φιλοσοφικής Σχολής του Παν/μίου 'Αθηνών κ. Akira Oda, 

συντάκτης του «Μικρού Έλληνοϊαπωνικου λεξικού τής Καινής Διαθήκης» 

('Οσάκα 1964). 

Το βιβλίον του κ. Sekimoto αποτελεί τήν πρώτην ίαπωνιστί συντεταγμέ-

1) Π β . τοϋ Ιδίου τελευταίως «On t h e suffix—σύνη», Journa l of tbe Classical So

ciety of J a p a n 16 (1968), 24—37 (ίαπων.), 170 κ.έξ. (αγγλ.). 


